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COMMITTEE NEWS

Committee Appointments

he Board of Directors has made the following appointments

of committee chairs, valid through May 20, 2006:

« Advocacy Committee — Dr. Alexander Rainof

« Bylaws and Governance Committee — D. Hal Sillers

« Conference Committee — Odile Legeay and Cristina
Helmerichs D.

« Education Committee —-Karen Borgenheimer and
Michael Kagan

« Elections Committee — Susan Castellanos-Bilodeau and
Joyce Y. Garcia

« Position Papers Subcommittee — Isabel Framer

« Student Outreach Committee — Vanesa Ieraci

« Tape Translation and Transcription Project (as previously
announced) — Teresa Salazar and Gladys Segal

Committee Chairmanships Open

Membership, Publications, Website

he Board of Directors invites interested NAJIT members to

submit applications for service as Chair of the Membership,
Publications, or Website committees. Letters of interest may be
mailed or faxed to headquarters or emailed to volunteers@najit.
org. Visit the Member Portal in the website to learn details of each
committee’s work, or request further information by email or
telephone. The board hopes to appoint these committee chairs by
October 2005.

Advocacy Committee Report

March 31, 2005

The Honorable Gloria Negrete McLeod
Chair, Business and Professions Committee
California State Assembly

RE: AB 775, Prohibiting the Use of Children as Interpreters in Medical Settings
Dear Assemblymember Negrete McLeod:

On behalf of the National Association for Judiciary Interpreters and
Translators, | urge you to support passage of Assembly Bill 775, prohibiting
the use of children as interpreters in hospitals, clinics and doctor’s offices.

It has become all too common for children to be used as interpreters as
a matter of convenience for service providers. The effects on children can be
devastating, and they should not be used as intermediaries in medical situa-
tions. They become integral participants in inappropriate situations that could
be potentially traumatizing to them. The possibility of misinformation and
error due to a child's ignorance and embarrassment provide additional strong
incentive to remove children from bearing such a heavy burden. It can also
lead to critical and even life-threatening outcomes.

AB 775 creates policy appropriate for California, reflecting our diversity
and our responsibility to and for our children. Please register our support for
this sensible and sensitive legislation.

Sincerely,
Alexander Rainof, Ph.D.
Chair, Board of Directors

April 19, 2005

The Honorable Speaker Fabian Nifez
State Capitol, California

RE: AB 1196 California State Seal of Biliteracy
Dear Speaker Nifiez and Members of the Assembly:

The National Association of Judicial Interpreters and Translators (NAJIT)
strongly supports passage of AB1196 (Coto) establishing a California State
Seal of Biliteracy to be awarded to high school graduates who have mastered
one or more languages in addition to English.

California is the most linguistically diverse state in the nation. The need
for biliterate candidates in the profession of interpreting and translating has
never been greater. California’s courts, administrative offices and medical
facilities are experiencing a critical shortage of qualified employees who pos-
sess adequate communications and literacy skills in languages in addition
to English. The result if that many citizens and residents are not receiving
services to which they are entitled. Passage of this bill would assist employ-
ers and others in identifying biliterate candidates for jobs and professional
preparation programs. It would make a symbolic commitment to California’s
rich and diverse language assets and help change the orientation of language
diversity into one that views multilingualism as value-added.

The numbers of foreign language students in California is diminishing at a
time when the California K-16 Master Plan for Education is calling for students
to graduate literate in one or more languages in addition to English. Passage
of this bill would help revitalize foreign language instruction in California K-12
schools which would lead to a better prepared workforce for the 21st century,
and to more successful global citizens.

Sincerely,
Alexander Rainof, Ph.D.
Chair, Board of Directors

June 7, 2005

The Honorable Rick Perry
Governor of the State of Texas

Dear Governor Perry:

On behalf of the National Association of Judiciary Interpreters and Translators,
| write to urge you to veto House Bill 1642. This bill authorizes counties with

a population of over 50,000, which were previously required to use licensed
interpreters during court proceedings, to forego that requirement if a licensed
interpreter is not available within 75 miles.
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NAJIT members who reside in Texas have informed us that the State of Texas
required court interpreters to be licensed in response to the miscarriages of jus-
tice that occurred when non-trained, non-professional interpreters were used.
The effect of HB 1642 is that persons who have been victimized or who were
a witness to an offense may again be victimized—they will not be afforded the
means to have their story accurately and competently heard in court.

Judiciary interpretation is a complex skill requiring far more than the ability
to speak two languages. An untrained interpreter is often woefully unprepared
to provide adequate interpretation. He or she is also unaware of the require-
ments imposed by the Code of Conduct and Professional Responsibilities.
The Civil Rights Division of the U.S. Department of Justice has published
guidance regarding Title VI and Executive Order 13166 compliance for LEP
populations. This guidance makes clear that a lack of professionally trained
and qualified interpreters has “...severe drawbacks.... The impediments to
effective communication and adequate service are formidable. The client’s
untrained ‘interpreter’ is often unable to understand the concepts or official
terminology he or she is being asked to interpret or translate. Even if the
interpreter possesses the necessary language and comprehension skills, his
or her mere presence may obstruct the flow of confidential information to the
provider. This is because the client would naturally be reluctant to disclose or
discuss intimate details of personal and family life in front of the client’s child
[or relative] or a complete stranger who has no formal training or obligation to
observe confidentiality.”

As a professional association with over 1100 members, NAJIT strongly
supports the use of qualified, trained and licensed interpreters as the neces-
sary means to justice for those who do not speak or understand the language
of the courtroom. HB 1642 would place many Texans for whom, through no
fault of their own, English or Spanish is not a native language, in an unequal
position when compared to other LEP Texans. It is for these reasons that we
request that you veto HB 1642. Thank you for your consideration.

Sincerely,
Alexander Rainof, Ph.D.
Chair, Board of Directors

T Y

June 10, 2005

The Honorable Rea B. Boylan
Bucks County Court of Common Pleas
Doylestown, Pennsylvania

Dear Judge Boylan:

On behalf of the National Association of Judiciary Interpreters and Translators,
a professional association with over 1100 members, | write to respectfully
request that you reexamine the sentence imposed on Ryan Steel and consider
imposing community service other than Spanish-English interpretation.

The Morning Call informs us that Mr. Steel, a construction worker 26
years of age who lived in Mexico a few years ago, has been sentenced to a
work-release term requiring him to perform community service as a translator
(apparently an authorial error for “interpreter,” since a translator works with
written texts and an interpreter with spoken language). The article further
states that he will provide services for Bucks County Court and county housing
and health agencies.

Court interpretation is a highly skilled profession requiring specialized
training and experience. Even bilingual individuals who have mastered two

languages or speak them at a high degree of fluency are not qualified thereby
to provide interpreting services in a courtroom. In a courtroom, language

and the law combine to demand excellence and full command of technical
language, nuance, register and vocabulary. In addition, there are strict and
challenging ethical requirements for any court interpreter. Constitutional safe-
guards go hand in hand with qualified interpreters. We are aware of cases that
have been reversed, dismissed, or resulted in much lesser charges due to the
use of untrained and unqualified interpreters.

As a lesser point, we will also mention that even if the individual in question
were highly educated and had undergone the rigorous training necessary to
bring him to the requisite level of skill to provide satisfactory services—which
seems unlikely—it would not be just and fitting for him, by donating community
service, to displace a qualified worker in a Pennsylvania courtroom.

The state of Pennsylvania has recognized the necessity of high standards
in court interpretation by joining the Consortium for State Court Interpreter
Certification of the National Center for State Courts. More information about this
issue can be obtained at the website www.ncsconline.org, or at www.najit.org.

With regard to health and housing agencies, the Civil Rights Division of
the U.S. Department of Justice has published guidance regarding Title VI and
Executive Order 13166 compliance for LEP (limited English proficient) popula-
tions. This guidance makes clear that a lack of professionally trained and qual-
ified interpreters has “... severe drawbacks.... The impediments to effective
communication and adequate service are formidable. The client’s untrained
‘interpreter’ is often unable to understand the concepts or official terminol-
ogy he orshe is being asked to interpret or translate.” If the county agencies
receive any federal funding, they are obligated to provide competent services.
Even if no federal funding were involved, the physical harm that could ensue
from an unskilled interpreter at work is a potential wrong that must be avoid-
ed. We are familiar with many instances of errors in medical care due to poor
interpretation that have had serious or even fatal consequences.

NAJIT members labor every day in courtrooms, jails, attorney’s offices and
county facilities to ensure that those who do not speak adequate English will
have the same access to justice as all other residents of our nation. We strive
to provide services of the highest quality and invest time, energy and money
in improving our skills, because we know how difficult the work of court inter-
preting is. Please do not allow this assignment, which could result in a serious
miscarriage of justice to Spanish-speaking individuals in the court system, or
physical harm to those receiving medical services due to errors in interpreta-
tion, to stand.

Sincerely,
Alexander Rainof, Ph.D.
Chair, Board of Directors

June 14, 2005

Ms. Helen Wong
Asian Community Development Corporation
Boston, Massachusetts

Dear Ms. Wong:

The National Association of Judiciary Interpreters and Translators is a profession-
al association with over 1100 members, one of whom forwarded to us your e-
mail “Introducing Speakeasy,” in which you state that you are recruiting bilingual
individuals fluent in Chinese for a six-week pilot program to begin in early July.
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